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Az exfőispái\.
H e tv e n n é g y  éves öreg úr,
Tüzes még, mint egy troubadour,
Még részt vesz minden földi jóba —

S elküldik penzióba.

De van is érte nagy harag,
Az öreg úr rúg és liarap!
Meggyujtott minden lámpást, mécset —  

Illuminálja Pécset.

S a tisztelgő tömeg előtt 
Áthat szava csontot, velőt:
Mily rémi tőén és otrombán 

Bánt véle el a kormány.

»Szörnyű a szégyen, ami ért, —
S miért barátim? Ó miért?
Mert korteskedni, — kérem ’ássont '

En nékem nem szokásom.

»Igaz, rá képes sem vagyok,
Ezért gyűlölnek a nagyok ;
Ezért lök félre Tisza Kálmán 

S maradok én ma árván!«

S mint bús dalán a troubadour, 
Könnyezni kezd az öreg úr;
S tízezer ember meghatottan 

Együtt sir véle ottan.

S a könnyek folytán a tömeg 
Egy hang leszen — ég föld remeg —
> Zsarnok ministereknek ácsi!

Éljen-a Perczel bácsi!«

S éljenzik másnap reggelig.
Követnek is kijelelik.
S mert mártyr-glóriában égé,

Nagy a népszerűsége.

S most, Tisza Kálmán, megbocsáss 
E taktikád kissé csodás;
Ilyen erőt, minő e Perczel,

Magadtól ép’ te versz el?

Hisz nem volt pártodnak sose 
Több ily ügyes vén kortese.
Lehet még száz erénye, bűne, —

De kortes. —  ez kitűne.

F e lk ö s z ö n tá s e k ,
— A bécsi quóta-lakomáról. —

Mottó : Darum Báuber und Mörder ?

Schiller.

Ott vagyunk, ahol a mádi zsidó.

Magyar nép.

Dr. Johann Kaiserschmarn. Meini Herrn! Mint a i 
bőkezű és nagylelkű magyar nemzetnek tagjait öröm­
mel üdvözöljük falaink közt, abban a reményben, hogy a 
quóta-arányt fölemelni jöttek Önök oly bámulatosan 
haladnak, oly csodásán gazdagodnak, hogy a 30 és 70 
perczent már anomalia. Hisz maga az a felséges Buda­
pest a házi cassájából kiszúrhatja azt a 30 perczentet. 
Holott mi szegény osztrákok . . .  a hanyatló Bécs . . .  a 
provincziák túltengése .. . egy szóval: fordítsuk meg az 
arányt, drága, jó magyar testvéreink! Majd mi fizetünk 
30 perczentet s önöké lesz a dicsőség, hogy mint igaz 
gavallér nemzet 70 perczentet fizethetnek. — Hoch a | 
a magyar nagylelkűség!

Suttyomberky Dárius. Dr. Johann Kaiserschmarn j 
collega uram, szállók az urnák! Magyar nagylelkűség, 
bőkezűség ! Régi dal régi dicsőségből! Megváltozott az 
idők járása. Spórolni kell, mert muszáj! Haladásunk i 
rakéta mag nélkül. Puffog, de nem talál. Holott önök! , . . 
mily csodás élet, mily tai'talmas, mily lüktető! Az a sok 
gyár s ipartelep, a gazdag polgárság! . . . Bécs hanyat­
lása mese beszéd! . .  . Nem, uraim, köszönjük a szives 
bizalmat, a kedves jó véleményt, de sokkal igazságosabb 
lesz, ha önök 80 perczentet fizetnek, mi meg majd 20-at. | 
Éljen a német méltányosság! I

** *

Dr. Kaiserschmarn. Meini Herrn! A magyarok 
túlszerények! Nem akarják elismerni rendkívüli fölé­
nyüket felettünk. Pedig mi csakugyan koldusok vagyunk, 
ők meg Krözusok! Vállalják el mind a 100 perczentet! 
Mi még azt se fogjuk megalázásnak tartani. 8  aztán a 
magyar ember akkor legszebb, mikor azt a bizonyos 
nadrágot hordja, mely németül »Die Spendirhose« név 
alatt ismeretes. Húzzák fel, kérjük önöket — húzzák fel!

*
* *

Suttyomberky Dárius. Uraim ! Megtisztelő, fölötte 
és rendkívül megtisztelő az, amit Kaiserschmarn colle- 
gám ránk róna, de nem fogadhatom el. (Német megüt­

közés, magyar helyeslés.) Mért? — Azért, mert ismerem 
Shakespearet. ( Hogy-hogy ?) K i ne látta volna I I I .  
Rikárdot? K i ne emlékeznék arra, mikor Buckingham 
Rikárdot ígéretére emlékezteti s ez azt feleli: »Nem 
vagyok ma adakozó kedvemben!« (Kaiserschmarn: Ich bin 

nicht. in meiner Geberlaune !) A  Spendirhosenra én így fele­
lek: éljen Shakespeare! (A sok szó és bor a lja : maradunk 

a régiben.)
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f  K r a s e v s z k y .

Szegény m ár a Léthén tú l já r ,
Ez a lengyel nem búsul már. 

Többé hóna állapotja, 
Szivét meg nem h atja .

S írján  h a jt  a cypruSj thu ja  —

S Jókainak koszorúja 
Virágot h in t rá ja  —

S dalos a fe jfá ja .

Egy éneket, ha a rra  já r ,
Mond o tt m inden ván d o rm ad ár; 

Hontalan költőnek  
J a v a ; csak az  ének.

M íg é lt, ő is bolyga, já r a  
Egyik tá jró l másik tá jra , 

B ú b án atta l telve 
M indig énekelve.

Most m á r néma a jk k a l pihen  
Lengyelország bús földiben,

A kis m ad ár rávall 
Bánatos dalával.

Röptében.
— E g y  f r a n c z i a  -tovLrista, ■v ilág "u .t ja ,. —

(Mr. Théocretin az »Illustration«-ban.)

Budapest.

A  legelső, amit láttam, egy veréb volt. Egy kis 
veréb.. . egy magyar veréb. .. aztán még több vere­
bet . . .  szintén magyarokat. Magyarországon veréb is 
van s igen együgyüen csiripólnak azokról a dolgokról, 
a miket szanaszét való röptűkben láttak.

K ivált az Erzsébettéren sok a veréb. Csak olyan 
jól tudnak francziául, mint az alattuk futkározó gyerme­
kek svájczi dadái.

A  sentinelle (őrkatona) nehéz czipőben jár föl-alá 
a kapu előtt. Keserves lehet szegénynek ilyen bakancs­
ban tánczolni.

Tissot barátom nyomán kerestem a czigány és 
rabló urakat. Amazok nem futkosnak már arany zsinóros 
dolmányban, hanem csak oly kabátot hordanak, mint mi. 
Emezek kimentették magukat nálam, mivel ez idő sze­
rint be vannak zárva.

A  hölgyvilág is szörnyen megváltozott. Mind vár­
tam a ráczfürdő egyik kabinjában, hogy egyszer csak 
fölpattan az ajtó s ragyogó costumeben megjelen a 
küszöbön Háromcsillaghy Árpadine herczegnő s össze­
verve szattyán bottinejain az arany sarkantyút, szalu­
tálva kérdezze tőlem, miben lehet szolgálatomra ? — mint

Á prilis 24. 1887.

ezt egy előttem itt járt hazámfia oly vonzóan irta meg. 
Semmi! Ebből az országból kifacsarta a költészetet 
Mr. le général Ticsa (olv. Tissot), aki kard nélkül tart 
szemlét a hadak fölött.

*

Varsó.
Mit láttam itt ?
Példátlan. . . hihetetlen!
Havat. . . igazi lengyel havat.
Havat abból a hóból, mely egykor Napoleon nagy 

armádiáját eltemette.
Fehér. . .
TJgy van. . . fehér hó . . .
S e havas országban lengyelek laknak. Mert ez 

Lengyelország. Annyi itt a lengyel, mint Budapesten a 
veréb!

#

Grönland.
It t  vagyok és fázom. ..
Igenis fázom. . . akár hiszik, akár nem. . . fázom. . .  

mert Grönland hideg ország.
S ebben a hidegben szeretnek élni a fókák. . . 

Mert itt fókák laknak, ép úgy, mint Pesten verebek és 
Yarsóban lengyelek.

Hanem a fókák nem beszélnek lengyelül.
Sajátságos tapasztalatokat tesz az ember útközben, 

ha van egy kis megfigyelése.

*
Mná-Pta.

Forró ország.
Az oroszlánok földje.
Az oroszlán sokkal több erre, mint az ember s 

azért az előbbi nem is falja föl az utóbbit; mert ha fel­
falná, nem volna többé, aki rá — az oroszlánra — 
vadászna.

Hogy mennyi az oroszlán ? Annyi mint a fóka 
Budapesten, a veréb Yarsóban és a lengyel Grön- 
landban!

*
Madagasear.

Itt madagascariak laknak,
Yerebek nincsenek.
Tán oroszlánok? Yalószinü.
Fókák kétségkívül.
Lengyelek minden esetre.
Azt hiszem van jogom elvárni ezek után, hogy 

mint du Chaillou, Hujfalouchy és Ó lul urakat, engem is 
utazásaim alapján megválasztanak a földrajzi társaságba.

A pa i feddés.
A. ez ár magához inti Katkovot: 
„Hallod-e liékás, ez már mi dolog? 
Megelégedve nem vagyok veled —
Öllek — azaz ölellek tégedet,
S mint vásott kölyköt jól lehordalak — 
Nem röstelled 1 Pfuj ! Tedd áldásomat! 
És most eredj, ne érjen el nyilam — 
Koszul cselekvél — csak folytasd Ham 1“

B o r s s z e m  J a n k ó .
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N é p f ö l k e l ö  p a r á d é .
— A gyermekek öröme. —

A V ET E RÁ N O K  jó  fiuk,

Kár, hogy kissé bolond hiúk;

Sok házmester bomlik bután 

A czifra „ u n i/ u r m “  után.

Vasárnapi kardcsörgetés,

Czivil-bagázsi megvetés,

Muzsikaszós kirukkolás,

Sorházi ártatlan kurázs. . .

Minden kicsiny gyerek nevet 

A „v e te rán “  hösnép felett;

I)e íme fordul az idő,

S megkészül a népfölkelö.

Mágnás, zsidó, képviselő,

Ila  »untauglich« — népfölkelö.

O szent JF a ls ta ff! minő remek 

Mulattató egy hadsereg.

A „ve te rán“  már semmi ma,

Furább a „ la n d s tu rm “  bús ina,

Mit „ u n if u r m “  vészén körül —

A gyermek most ennek örül.

Apró t\irek.
Theatralia. A molnárgyülés tiszteletére előadta 

a népszínház a »Molnár és gyermekét«, a sirkerti jelenet 
korszerű átalakításával. Á  molnár lepelbe bujtatva 
kisértetek helyett csupa lisztes zsákokat lát a színen 
végig-haladni, melyek a külföldi piaczról leszorultak. 
Egyik se lelte meg a maga fótját. Az óra éjfelet üt, a 
távolból e dal hallatszik:

A helyzet, a helyzet heh zavaros,
Részvényes, részvényes beli haragos !
Ne aludjál lelkem mónár,
A garat, a garat üresen já r  !

Erre a vén molnár ájultan ráesik az évi jelenté­
sére, melyben nem tud kimutatni dividendát.

** *
A gőzmalom-tulajdonosok a múlt heti értekez­

letükben elhatározták, hogy a rósz viszonyok miatt az 
őrlés mellett darálnak is. Elvállalnak ledarálásra kuko- 
riczát, árpát, beszámoló beszédet, törvényjavaslatot, 
programm- és kortesbeszédeket.

*
* *

A  Váltóval biztosított elvhiíség — ez a nap ese­
ménye. Akadt egy képviselő, akitől a választók közbi­
zalma váltót kért, hogy elvhűségét biztosítva lássák. 
És ezzel meg van oldva az a kérdés is, melyik fórum elé
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tartozzanak a választási ügyek : nem a Curia, hanem a 
váltótörvényszék elé!

** *

X  Jaj a ferenezvárosi Tolnay-ellenes pártnak!
Biztos a bukása! Tolnayt Kőbánya kandidálja, Kőbányá­
nak pedig disznaja van, de mennyi és mekkora!

*
* *

□  Sztrájkolnak a Machlup bőrgyár munkásai. A
kétségbeesett gyáros — miután munkásokat sehol sem 
kaphat — hir szerint a főváros összes adóvégrehajtóit 
szándékszik kölcsön kérni, mert ezek is jól tudnak bőr­
ben dolgozni.

Sztrájk beszéd.
— Tartotta a timárlegények körében Avató Timárius. —

Ti marhák, borjak és lovak, (a másik oldalra fordulva) 

és ti birkák és kecskék bőréből dolgozó tímárok, cserző­
vargák, tabakosok, szattyánosok, testbőreim ! A  mi jöven­
dőnkre fekete chagrin borult rá. A  keservek és méltatlan­
ság csávájába estünk. Munkánkat nem méltányolják, 
fáradságunkat nem fizetik. Minden, ami az emberiség­
nek szükséges, a komisz bakancstól a minisztertárczáig 
a mi kezünk verejtékének a gyümölcse. Ezelőtt a tudó­
sok rendéhez számíthattuk magunkat; senki sem lehetett 
tudós a mi hozzájárulásunk nélkül, mert mi szolgáltat­
tuk a tudós urak kutyabőrét. Most abból is kimaradtunk, 
hitvány papirossal szorították ki munkánkat. De ez 
hagyján! Még abba is bele törődnénk, hogy munkánkat 
lábbal tapossák. Más az, amiért felszólalok. Szivemet 
mintha vonó késsel vakarnák, mikor munkaadóink 
kegyetlenségére gondolok. Más munkást is nyúznak, 
de mitőlünk azt kívánják, hogy a lenyúzott saját édes 
bőrünket is kicserezzük. Gyárosaink szive; mintha timsós 
vizben páczolták volna, zsugori és fanyar, és keményebb 
a fontos talpnál. Összetartás! Ez az a subiczk, mely a 
mi helyzetünk vikszléderének a jövőben fényt és ragyo­
gást fog kölcsönözni.

Azt mondom hát, tartsunk össze és egyesült erővel 
ne dolgozzunk, mig a gyárosok nem teljesítik jogos kíván­
ságunkat, a mely következőben á l l :

Minden munkás napszámba száz forintot kap , 
früstökre egy-egy tojásos böftököt, hozzá egy liter ó bort 
és egy finom milárus czigarót, és köszönni nem muszáj.

A  ki félti a bőrét és cserben hagy bennünket, az 
csak hordja el az irháját és dolgozzék. Mi nem! Inkább 
leszünk fotográfusok vagy képviselők. Mert ha a sza­
márbőrt is ki birjuk dolgozni, egy progáncsot annál 
inkább!

Q - C L O t S l .
U n a l m a s  r é g i ,  r é g i  n ó t a  
H o g y  m i l y  n e h é z  t e h e r  a  q u ó t a .
M i é r t  a z ?  Z e n g j e d  e l  d a l o m . . .
Mert nincsen pénzünk, —  f á j d a l o m  !

B o r s s z e m  .Ja n k ó .



np__Q IC——w ")
n  „  '  £ N i k i  b á c s i ,  h i s z e n  n e m  e l m o z d í t a n i ,  d e  f ö l e m e l n i  a k a r u n k !
U— y  is—a.)

A  „Borsszem Jankó“ tárczája.
„Veder Napoli! 44

— I r t a  Jokai M ó r .  —

T ü n e m é n y e s  város ez itt a tündér-öböl ölén. Amit itt 
lát az ember, az bele illik a keleti mesébe, az ezeregy 
éjszakába. Árgirus király története, Pulszky emlékiratai, 
Barnum gyűjteményei, mind, mind megannyi gügyögés 
e fejedelmi szépséghez képest, melynek neve Nápoly. 
Egyetlen egy van a világon, ami ezekhez a csodaszerű 
dolgokhoz nagyszerűségében fogható — Tisza Kálmán, 
az én generálisom, az én főnököm, Maecenásom, Messi­
ásom, Augustusom, XIY-dik Lajosom, nagy Napó­
leonom, Mátyás királyom, Kossuthom, Deák Ferenczem, 
Cavourom, Bismarckom, Moltkém, Hunyadi Jánosom, 
Szkender bégem, Samilom, bimbasim, basám, szultá­
nom. S  ami mind ennél több : jó barátom.

Yégig mentünk az utczán. Másutt is végig megy 
az ember az utczán; de mi az ehhez a végigmenetelhez 
képest ? Mint ha végig utaztunk volna Yerne Gyulával 
a föld körül, a nap és hold közt. Már megírni is mily 
mozlim kiev, hát még megutazni! Megutazni ? Kimondani 
könnyű, mert a nyelv engedelmes. De végig csinálni

mértföldről mértföldre, kilométerenként. Gőzhajón, csol- 
nakon és vasúton, gyalog és lóháton, elegáns határban 
és nyomorult talyigán, szánon, rén-szarvason, elefánton, 
tevén, öszvéren, szerecsenháton, számáron, a tropikus 
növényzet pompája között és homokbuczkákon át, az 
aequatoron és a jeges tengeren, esőben, hóban, tavaszi 
verőfényben, nappal, éjszaka és pitymallatkor, ma a 
párisi aszfalton, holnap egy indián faluban, holnapután 
a Zahara sivatagján, másnap Tobolszkban, hogy három 
nap alatt Yarsón, Koppenhágán és Londonon keresztül 
express vonaton hazatérve, Budapesten mondhassuk el 
az extra Hungáriám non est vitát. A  képzeletnek is elég 
ennyi, hogy aszkórba essék, de van ember a ki kibírja. 
Az emberiség lába egészségesebb, mint a fantáziája.

Nápoly csak egy van a világon, ha D ri és Kon- 
stanti nélkül élvezzük. Itt van az öböl, az öböl mögött 
a város, a városban a tengernyi utcza, tér, piazza, strada, 
piazzetta, piazzettina, piazzettinetta, piazzettinetina, 
mert mentői hosszabb a neve, annál kisebb a tér, ami az 
olasz nyelvnek és arányoknak egy sajátsága. És ez mind 
tele van emberrel és portékával. Érdemes eljönni ide 
meglátni mind azt, ami itt van összehalmozva, rakásra 
rakva, egymásra döntve, gúlákba téve rendszeresen és

B o r s s z e m  J a n k ó .  

A MAKACS FŐISPÁNY.
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minden rendszer nélkül, költői rendetlenségben és mér­
nöki szabatosságban, ügyesen és gondtalanul kirakva 
egymás mellé és egymás hátára helyezve. Yan itt papucs, 
makaróni, czérna vékonyságtól hajókötél vastagságig, 
zsindelyszeg, gitár, vörös vitorla és szegfű, csiga és sza­
már, lenmag-olaj, rák, narancs, papucs, czitrom, óra, 
gipszfigurák, petróleum, legyező, zsir, háj, vaj, lóvakaró, 
plajb- és ananász, ostornyél, tengeri hal, harisnyakötő, 
flóta, pattogatott kukoricza, kaviár, paszuly, vázák, kor­
sók, csizmahuzók, hegedűhúr, képek, gyufa, tapló és az 
enni valók óriás tömege. Délig elfogy minden. Az ola­
szok sokat esznek. Esznek, dolgoznak és énekelnek. Az 
operájuknak nincs deficzitje. Hogy miért nincs, ez a 
Columbus tojása. Különben Columbusnak, ha jelen let­
tem volna a csodatevésénél, megmondtam volna, hogy: 
signore, az nem tojás már most, hanem behorpasztott 
tojás. Az ép tojás és a záp tojás meg az eltört tojás közt 
nagy az eltérés. Megmondtam volna neki, hogy ha az 
igazi Columbus tojását akarja csodálni, ne menjen Ame­
rikát felfedezni, hanem jöjjön Budapestre, álljon be ma- 
meluknak és bámulja Tisza Kálmánt.

Virágkiállítás.
Panaszban úszunk : sok a terhűnk, 

Tenger a „nincs“ — a „vaní< kevés. 
Az agriculturánk hanyatlik,

Pang- az ipar, kereskedés.

De inég kiállítást csinálunk,
Hadd lássa a/, egész világ,

Hogy van mi ínég itt is virágzik,
E Kánaánban : a virág.

fÜFORDITÁSOK.
— Quibus omnibus rebus hostes invitati copias traducunt. 

(J. Caes. cap. 51 de hello Gallico) =  A  mely kérdéses (rejtvényes ?) 

omnihusban a meghívott vendégek átadták a kopjákat.

— Ex his omnibus longe sunt humanissimi. (J. Caesar V. 

cap. 14 de hello Gallico) =  Ezen omnibuszok között a hosszúak 

a leghumánusabbak.

A DEPUTÁCZ1Ó —

— élén látható úr koránt sem a küldöttség vezetője, hanem maga a megtisztelt főispán.
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S a n y a r ú  V e n d e l  n y ö g é s e i .

— A pluto- s arisztokráczia s a 
főváros hivatalnokai teljes gázsival 
mehetnek népfölkelni, a diurnisták- 
tói megvonják ilyenkor a napidijat. 
Csak azt engedik meg, hogy a ha­
záért meghaljunk; megélni — az 
már más!

— Szent isten! Meg akarják 
szűrni a vízvezetéki vizet! Miből 
fogunk mi akkor jóllakni ? !

— Ma délután megbök a főnö­
köm s az ujjával rámutat kabátom 
egy helyére. »Micsoda pazarlás ez 
Sanyaró ?« kérdi. »A kabátján zsir- 
foltot látok /«

— Tegnap reggel, mikor fésülködtem, tűnődve 
néztem a hajkefémet. Mért csak a disznó sörtéjéböl ju t 
nekem és sohasem a húsából ?

— Ajálkoztam műkoplalásra a budapesti orvosi 
fakultásnak. De mikor megtudták, hogy fővárosi diur- 
nista vagyok, a doktor urak azt mondták, hogy az 
nem »kunszt«.

— Csak mindig Budáról jöhetnék át Pestre !
— Hogy én nálam semmi óra nem marad meg! 

Megpróbálom a homokórával, azt nem lehet becsapni.
— A franczia akadémikusok »halhatatlanok«, mi 

diurnisták meg »élhetetlenek« vagyunk.
— Az állatkerti gorillának árt a mi bakteriás 

levegőnk — engem meg táplál.
— Milyen boldog ország az a Debreczen ! Ott egy­

másnak kolbásszal integetnek az emberek.
— De szeretnék én is egyszer »tele szájjal« 

beszélni !
— A Koroghy tandíjmentes költő ,,Morzsák" czi- 

men munkát irt. Nagyon számit egy kis hulladékra.
— Bizony, ha a talpam nem volna olyan széles, 

rég beleestem volna valami csatorna rácsozat Ilkába.
— Maholnap árnyékot sem vetek.
— A kínaiak született diurnisták. Eátérek még én 

is a sült hernyóra s a spékelt cserebogárra.
— Tizen álltunk egymás mellett, mikor a Bukó- 

vay jogász ur odajön és kérdi, hogy micsoda szél fú jt össze 
bennünket? Csak aztán vettem észre, hogy szó szerint ! 
igaza van.

— Clair ur gazdag szellemi táplálékot ígér a 
»Keresztény Magyarország« előfizetőinek. Mintha csak 
én ígérnék egy pár népfelkelőnek ingyen kasztot!

— A diurnista azért nem akasztja fe l magát, mert 
fél, hogy valaki roszakaraiból le találja vágni.

Kőszeghy búcsúja.
Jó K ös^eghy  pácsi fújta soká mélyen, 
Sose rekedt c> be se nyáron se télen, 
Nem kü ldözött vissza szerepet kevélyen, 
Nem ros% komedjds volt, j ó  ember volt ; 

É ljen 1

Dr. Hombár M ihá ly  védbeszédei.

—  Tek. törvényszék ! Ha rablásról, vagy gyilkosságról, 

ezekről a legsúlyosabb bűncselekményekről van szó, akkor én a 

királyi ügyész ur után indulok ; de az egyszerű lopásban nem 

osztozkodom vele sem felfogását, sem nézeteit illetőleg. Jeles 

fiatal irónk gróf Széchenyi István állítása szerint, nehogy pusz­

tuljunk, még a gyilkosnak is meg kellene bocsátani; és a Tek. 

k irályi Törvényszék az egyszerű lopó iránt oly kegyetlen néze­

teket táplálna, hogy őt bebörtönözné ? ! A  Tek. Törvényszék 

hazafiságára appellálok, és kérem mcltoztassék a vádlottat sza­

badon bocsátva, lelkes hazafias érzületet így tüntetőleg nyilvá- 

1 nitani.

■—  Tekintve, hogy vádlott Borcsöh Adám : védenczemet, 

kiskorú Börcsök Bandit, az itt fölmutatott nagy, nehéz rúddal 

körtefájának ágáról ütötte le s őt súlyosan megsebesítette, —  

tekintve hogy védenczem, vádlott Börcsök Ádámnak unoLaöcscc, 

tehát rokona; kérem a T d .  Tvszéket, méltóztassék vádlott 

ellen a büntető törvény 302. §-nak azon pontját alkalmazni, 

mely a szigorúbb büntetést tartalmazza, s mely ekként szól: 

»A  fölmenti ágbeli rokonon elkövetett súlyos testi sértés büntette 

öt évig terjedhető börtönnel büntetendő,«

—  Harmincz frt pénzbírságra, vagy három napi elzá­

rásra ítélt védenczem, Fröschl Leopold, bpesti müfogász nevé­

ben van szerencsém kijelenteni, hogy miután védenczem a bir- 

ságfizetések elvi ellensége s inkább hajlandó büntetését leülni, — 

az Ítéletben megnyugszom : de csak egy feltétel alatt, —  ha t. i. 

tekintettel arra, hogy az Ítélet a járásbirósági fogházban hely 

szűke miatt úgy is nehezen lesz végrehajtható, —  védenczem- 

nek, Fröschl Leopoldnak megengedtetik, hogy a reá kimért 

büntetést saját e czélra már előre berendezett fog-házában (u. n. 

fogtermében) ülhesse le.
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ATHEDRAI  BÖLCSESÉGEK.
— Ázsia legtöbb házi állatainknak ősi 

hazája. A tevék, elefántok, ¡Vamszarvas, 

ökör, juh , kecske, ló  és szamár vad álla­
potban is találtatnak itt. (Dr. Cherven FI. 

és Sclineider J . : »Egyetemes földirati tan­

könyv reáliskolák számára« ez. tankönyv II. köt. 36. 1.) — 

(Kérem, az ökör generis neutrius ! Hiszen tinó korában 

tanulhatta, hogy vad az ökör is némelykor, ha p. ilyeneket 

fognak rá. Hanem  az ökör m int olyan sohasem fordult elő 

vadul a természetben. V igyázó Laczi megbízásából a Sqerk.)
— De azon kikötéssel, hogy sem ő maga, sem neje sem 

semmi ivadéka ío h a  se formálhassanak igényt sem a spanyol 

koronára sem ennek semmi b ir to k á ra .. .  (Ladányi »Ú jkor« 

54. old.)

— A külső indok  eme háborúra  azon zajos jelenet 

volt m időn  a cseh nemesek Thurn gf. veretese alatt a csá­

szári he lytartókat az ablakon ki az udvarba dobták. (U. o. 

7 6 . old.)
— Colum busnak, m int m inden hóbortosnak, több volt 

a szerencséje m int az esze. Ha Am erika történetesen nem 

fekszik az útjában, nem fedezi föl.

ÜST é p f ö l 3 s e l ó 3 s .

— Bátyám , én m ondom  ö n n e k : az a Moltke egy 

vén szamár 1
»O lda lunkon  kard, felettünk p a ra p n y i!«

— Ejnye I Most egy levélhordónak szalutáltam ! Már 

csak le kell tennem a m o n o k lit !
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Tönődések
S e i f f e x i s t e i x i e r  S o l o m o n t ó l .

— Őzt okorta oz asztrák 
quota-depotaczión, hojd mastan- 
túl fogva ük fizessék kevesebt, 
mi meg őzt okorgyunk, hojd
o mi részünk legyen kevesebb. 
Forcsa ! Ez oz elsü eset, hojd két 
veszekedik félbül mindedjik mogo 
okorja húzni a rüvidebbet!

— Mikor oztot hol! ok, hojd 
Bombaybon, o ki fekszik oz 
Azsio küzepén, najd bonyedolmok 
tűrték ki a szomszéd türzsek küzt,

okkor — kölömös! — ózonnal oz ju t eszembe, hojd:
volódi ajrópi állapot!

— Alvások, hojd a józsefvárosi Fürmedvéngyi- 
pártiak kitözték egy kaféházra edj zászló: ,,hz ontisze- 
mitok ¡ölekezö helje." Forcsa! Mért nem tözték ki őzt o 
zászlót o Fortonára ?

— Nem is tonálok oljan abszord oztot o história
pületikai elvekrül, o mit váltúval biztosittatták moguk- 
nak válosztúk. Elv és váltú küzütt ógyis najd oz otyo- 
fiság: Váltút se mindig váltják be, váltú is lejárja mo-
gát és váltút is lehet fargatni — egészen ógy mintha
pületikai princzip volna.

— Es oztánd németkor oz ember pületikai prin- 
czipért is köp valutát — épógy mint o váltéért.

I RODAL OM.
„Sarah grófné.“

A/,1at. nyugi a szin lap, hogy aszongya O hne t ir ta ;  

pedig a ezinie u tán  Z o lá r a  fogadtam  vóna.

M. B.
de Dombszög et Bugacz.

SODABOGARAK.
— U jabb kortes nóták . —

Belé ragad a kullancs 

A szamárba,

Belé visz a jobboldal 

A hínárba,

Belé visz,

Felé visz,

A honvesztés felé visz, — 

Éljen Maczó János !

A követünk minekünk 

Maczó János, 

Szabadelvű érzésben 

Nem hiányos.

Ü adott 

Kulacsot,

Borral telit, de nagyot, 

Éljen Maczó János !

M int a bor, a követ is jó, ha ódon,

Ezt valljuk m i itt Rekettyés-Bagódon ; 

Kopasz követ kell minekünk, nem szőrös, — 

Igyál, itt a kulacs, a csikóbőrös :

Éljen Suska Náczi !

Suska Náczi derék ember, 

Nyakára nem való kender, 

Ködökig ér rajt’ az ümög, 

Minden szava égő üszög, — 

Éljen Suska Náczi I

*

Bagót rág a m i követünk, 

Mit a pélpánkból kivetünk ; 

A pélpát itt mindenki csak 

Azért szijja,

Hogy ő neki bagóban ne 

Legyen hijja, —

Éljen Labodár !

Paprikás a mi követünk, 

így való ínyünkre nekünk,* 

Ha nem ilyen volna, bárha 

Tisza súgná 

Hogy válaszszuk, mégis kiki 

Farba rúgná, —

Éljen Labodár I

ment a m últ héten az üzenet. Csütörtökre még a kézirat is későn 
jő, hát még a rajz ! Elmarad a jövő hétre, amikor megy külön 
válasz is. — Makó. Az ottani antijeruzsalemita kompánia csak ór­
áit de nem szavaz. A  sikerre számít, de maga nem számít, s igy meg 
nem égethetik Számit. A  másik eset tán inkább helyi érdekű. — 
l i .  <i. A  jövő hétre tartottuk fen. — V. K. F. urat csekélységén 
kivül még az is megmenti az ön csípésétől, hogy magán viszonyok 
nem tartoznak a nyilvánosság elé. — »Bájos R .« Utánzata egy 
már meglevő alaknak. Eddigi küldeményeiben csak a mulatságos 
rajzokon vigasztalódtunk meg. — Msrthm. Megható buzgalom. 
Bocsánat a minapi sajtóhibáért: mert ha már nem adhatunk csilla­
got, legalább meg nem fosztjuk tőle. Mire való az a három nyelvű 
fényűzés? Csak maradjunk meg a magyarnál,amelyen szabátosan ir 
és elmésen.Most is jó  részt használhatjuk a bőséges küldeményt. — 
Titus. Éretlenség. — M ttn. Csak a saját szemünknek hihetünk. 
Küldje be az illető számot. — Gymnst. A tanár epigrammái nem 
is olyan roszak. — Ny. P. A fogadás szívességéről meg lehet győ­
ződve. Már nemegyszer közöltünk'öntől élvezhetőt. Az egyik 
apróság most is bevált s megrajzoltatjuk. — Tlnks P . Enyhe szó- 
vicz. — K. L. Becsüljük meg Tóbit, mert magyarul et voluisse is 
méltányolni való. — M. I .  Önnek is szól az előző üzenet. — R . J . 
Ez egyszer nem járt a múltkori sikerrel. — Lector. Salutem ! — 
Zérus. G-yönge dolgok. — D. D . Gondosabb kidolgozásra volna 
érdemes. — T. t. Szegény Vendelnek úgy is sokszor hány 
szikrát a szeme, mért hányni a szemére egy megkisebbitett 
csillagot ? Bánja is az a z t ! — V. J .  Ép nyögések. Folytassa. — M. 
M. Ne dicsekedjék fölfedezésével. A  »M. Fid.« egy vezérczikke 
különb, amit ez a kis minta is b izony ít: »Bekötött szemmel is 
láthatjuk azon phaenomenalis növekedést, melyet Amerika fel­
tüntet; bedugott füllel is hallhatjuk azt a hangot, amely, stb.« —

(Fo ly ta tása  a  m ellék leten.)



„Margit“ !
gyógyvíz.

(MAGYAR SELTERS.)
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek. Seltersi-G-leichenkergi 
vizek helyett legjob'b eredménynyel alkalmazzák ; t ü d ő - ,  

gége- és a gyom or hurutos bántalmaznál, továbbá prae- 
servativ-gyógyszernek bizonyult legközelebb Trieszt-Fiume 

és hazánkban a ko lera megbetegedés ellen.

Borral használva kiterjedt kedveltsógben 
örvend.

Kizárólagos főraktár

ÉDESKUTY L.,
ni. kir.és szerb kir. uilv, ásványviz-szállitónál, Budapest.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszerkeres­

kedésben és vendéglőkben. 48

í r
■  m  Liptrtme^ye, vasúti állomás Rózsahegy.

É v a ( l- m e | ;n y i t . í s  m á j u s  15 - én

j Á s v á n y v í z - g y ó g y m ó d .  fenyő-fürdők, juhsavó, hideg 
■  viz gyógymód. Elsőrendű gyógyhely gyomor- és

bélbetegségek, máj- és lépdaganatok, aranyeres 
: bántalmak, sápkór, asthma és idegesség ellen.

Messze mértföldekre elterülő fenyveseinél fogva
■  páratlan levegőjű klimatikus gyógyhely. Posta.

távirda állomás és gyógytár helyben.

- Fürdőorvos : Dr. O rm ai József.
Menettérti jegyek árleengedéssel, az el<>-

í|§l|J|[ ■ ■  és utóidényben (május 15-töl julius 1-ig, aug
______________ _ 10-töl szept. végéig) tetemesen mérsékelt árak.
Minden bővebb tudósításokkal szolgál és lakásokra megrendelést, 
elfogad a türdőigazgatóság. 63

Orvosi tekintélyek á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán­
talmak ellen, toyábbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvónyes vasmentes savanyúviz —-

szénsavdús, llth lum  tartalma forrás.
Borral használva Igen kellemes üdítő Italt szolgáltat.
Kaphat« ¿aviayvlz-karaikedéaakban a legtöbb gy6gy»ertárban.

A  S a lva to r-fo rrb a  Igazgatóságra  E p erjesen . 
B u d a p e s te n  fő r a k t á r  É D E S K U T Y  L .  ú rn á l.*

MIDY-féle
ANTAL-CAPSULÁK,

A mindennemű t itk o s  betegség hólyag* 
llurut,kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
halzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemtlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyoroorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

M ldy  ur által feltalált tiszta lepárolt 
Santal-szesz nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

a lég ídegültebb s leg fá jda lm asabb  k ifo ly ásoknak  
is anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye n é lk ü l csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Kg) iiveg ára, liaszuálati utasítással s 50 foltocská­
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 krnak előleges beküldése mel­
lett vidékre 'bérmentve küldetik.

Raktárhelyiség P á r is  : 8 . rue V iv ienne . 
Budapesten , T ö rö k  Jó z s e f  gyógyszerészné l, király- 

u tcza 12. sz. 24

s

ki kétségben van a felett,
hogy * a hírlapokban •  feldicsért 
gyógyszerek közül melyiket hasz­
nálja betegsége ellen, az irjon egy 
levelezőlapot Richter kiadó-inté­
zetének Lipcsébe s kérje a ,,Beteg- 
barit** czitnü röpiratot. E köny­
vecskében nemcsak a legjobbak­
nak bizonyait háziszerek vannak 
részletesen ismertetve, hanem

betegségeKrül « ö l i  Ielenfeefc
is olvashatók. E jelentések mu­
tatják, hogy Igen sok esetben egy 
egyszerű házlszer is elegendő arra, 
hogy még a IáUzólag gyógyltliat- 
lan betegség is szerencsésen el- 
hárittassék. Ha a betegnek a meg­
felelő gyógyszer rendelkezésére 
áll, akkor még súlyos baj ese­
tén is gyógyulás várható, s ez 
okból egyik betegnek sem kellene 
a „ Betegbarát1 * megrendelését el­
mulasztani. E figyelemreméltó 
könyvecske segélyével sokkal 
könnyebben választhatja meg a 
szükséges gyógyszert. A röpirat 
megküldése a megrendelőnek
•  költségébe nem  kerü l. %

▼ A V A T A T A V

Az ATHENAEUM könyvkiadó 
hivatalában Budapesten (Feren- 
cziek-tere 3. sz.) s általa minden 

könyvkereskedésben kagható:

Irta:

Z O X j A .  E M I L .

Fordította:

íaraay Pál.

Kis 8-ad rét, 493 lap. Á ra  2 fr t.

2  frt 10 krnak postautalványnyal 
való elöleges beküldése után- a 
könyvet vidékre bérmentesen 

küldjük.

Csak 3 frt
a legczélszerflbb

ÜMEPI
aőáxi&éls:. 

(E m lé k  a z  e lh u n y ta k ró l. )

Arcziépek életnagyságlian.
Bármely beküldött fénykép után. 
Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap. 
A hü hasonlatért kezesség válalta- 
tik. A fénykép sértetlen marad.

Bodascher Siegfried
jutalomdijazott műterme 28

Bócs, II. Grosso P farrgasso 6.

C z i ^ a r e t t á z o k n a k .
i  „Brannstem Fréres'1 eyára'Sf '

az ide mellényomtatott gyári jegygyei

i Fi
az osztrák-magyar bi- 
radalom legelső tudo­
mányostekintélyei ál­
tal is összehas nlitó 
vegyelemzós alapján, 
m int tökéletesen men­
tes minden az egész­
ségnek á r t a l m a s  
anyagtól és a létezők 
között a legkönnyebb 
és legkitűnőbb cziga- 
retta-papirnak ismer­
tetett el.

Miután nálunk 
azon meggyözőJés 
terjed, hogy a cziga-

I je s  l le r n ie r e s  C a r to iic l ie s  retta jósága első sor­
ban a papir minőségétől függ, annálfogva a , ,L e s  d c r n ic r e s  C a r to i ic l ie s “  papir 
mindig kedveltebbé válik és minden ilynemű czikket árusítóknál kapható.

Valtfdi csak azon papir, melynek etiquettje az ide mellényoma­
tott rajzhoz hasonló és „BR AU N STEIN  P B É B E S “ ezéget viseli.

Hogy az osztrák magyarországi vevőit e gyár pontosan kiszolgálhassa 58

R « a ] l f | £ i é A Í ' i i  keresked. törvényszéki-9 « I I I I I Ä  1 *5 11* J| leg bejegyzett ezég alatt

gBÉCSBEN, (II., Negerleiasse 8 sí. a.) n f t i  raftárt ayititt.
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M e£ ) iii
A U 1 T D 1 B B  H L 1 I 1 V I  M R  H U H !

E z e n  le g ú ja b b  k iv á l ó  k ü lö n le g e s s é g  m e g le p ő  e r ő v e l  é s  g y o r s a s á g g a l  p u s z t í t  e l  

l a k á s o k b a n ,  k o n y h á k b a n  é s  v e n d é g lő k b e n  m i n d e n n e m ű  f é r g e t ,  n e m k ü lö n b e n  h á z i ­

á l l a t a i n k o n ,  i s t á l l ó k b a n ,  n ö v é n y e k e n ,  ü v e g h r íz a k b a n  é s  k e r t e k b e n .

V a l ó d i  m in ő s é g ű  „ Z a c h e r l i n “ c s a l t :  n é m l á r á s  é s  v é d j e g y g y e i  e l l á t o t t  e r e ­

d e t i  p a l a c z k o k b a n  á r u l t a t i k .  A  m i  n y i t o t t  p a p i r o s b a n  m é r e t ik  k i ,  a z  s o h a s e m  

, , Z a c h e r l ( í - f é le  k ü lö n le g e s s é g !

Z A  C H E R I j  J . ,  B É C S ,  I  G o l d s c h m i e d g a s s e  2 .

Budapesten kapliató a következő czégeknél:

I. kerület Sellner Gyula, disz-tér 5.
»■ » Wolf M., Döbrentei-tér 1.
» » Stojánovits J., szarvaa-tér 1.

II. *■ Schedel János, fö-utcza 3.
[II. » Gebhardt József, fő-tér.
[V. » Éder A. Gyula; Ferencziek-t. 4.
» » Hoff J . K. utóda (Barthonek K.

cs.k. u. sz.) kis-hid-utcza.
» » Seidl József, korona-utcza 18
» » Takács Lajos, hatvani-utcza.
» » Löwenstein S., »
» » Marton Gyula, régi pósta-u. 15.
» » Kupkak testv., Mária-Valéria-u.
» > Szakái L., Arany-János-utcza.
> » Lukovits J., nrmzeum-körht.
» » Szirányi J ., Lipót-utcza 11.

V. kerület Kertész Tódor, Dorottya-utcza, 
» >-> Vághy Lajos, nádor-utcza.
» » Édeskuty L., (magy. kir. udvari

száll.) Erzsébet-tér.
» » Zsengery M.. út., József-tér.
» » Breuer A. és Társa,Bál vány u. 7.
» » Tausend H., Bálvány-urcza.
» » Wilheim S., Arany-János utcza.

Schuster Gyula, Andrássy-ut 10. 
Katz B., nagymező-utcza 14. 
Guttmann A., váczi-körut 1. 
Gurovits Tamás, király-utcza. 
Tátray L., kerepesi ut 20. 
Kaschnitz Gy., dokány-utcza. 
Spuller István, ki'ály-utcza. 
Heiuzl M., kerepesi-ut 50.

VI.

VII.

VII. kerül. Vidosfalvy L., akáezfa-utcza 31.
VIII. » Yasráry F., kerepesi-ut 3.
» > Spuller F ., kerepesi-ut.
» » Balogh Szil., népszinház-utcza.
» » Ituff M., vas-utcza 12.
» » Pintér J ., stáczió-utcza 3.
» » Kerstinger G., stáezió-utcza 73.
» » Payer A., Mátyás-tér 10.
» » Schichta J., bodzafa-utcza 25.
» » Luczianovits J., József-tér 38.
» » SzaszoYSzky J., üllői-ut.

IX. » Pápa M., soroksári ut 6.
» » Zoller M., üllői-ut 24.
* » Weinberger (!.. Kálvin-tér 25.
» » Lentsch F., Tompa-utcza 34.
» » Szalkház F., ligettél'.

A vidéken „valódi Zacherlin“ ott kapható, hol „Zacherlin-falragaszok“ láthatók,
c'K
m


